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1. CRADLE SONG / T2l
2. QUIET LITTLE CAT / '1"0w ,y7uxp77
. A GOOD NIGHT / VDX yUIA X

4. THE BIRD / 7219 T

5. THE SAILOR / 1WW9'¥ T

6. LITTLE ROLL / Y7y0'2

7. DANCE, DANCE, LITTLE GIRL, DANCE! / !'YaXV ,V7VT''n ,yaXU ,YIX0
s. THE HUNTER / Way' T
9. BALL GAME / 7'9w'Ix2a

10. ON THE LITTLE GREEN HILL / Y7yaiya nyaa |9'IX



TRANSLITERATION

Shteyt in feld a beymele,
Hot es grine tsvaygelekh,
Zitst deruf a feygele,
Makht es tsu di eygelekh.

Af di grine tsvaygelekh
Vakst a goldn epele,

Di eygelekh makh tsu mayn kind,

A brokhe af dayn kepele!

Af di grine tsvaygelekh
Shlofn shoyn di feygelekh

Di mame zingt zey: al— al— al—

S’iz a shtile nakht: al— al—
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ENGLISH TRANSLATION

In the meadow there stands a little tree;
It has green branches.
On one there sits a little bird,;
It closes its little eyes.

On the green branches
There grows a golden apple.
Close your eyes, my child,
A blessing on your head.

On the green branches
The birds are already asleep.
Their mother sings to them: a, a, . . .

It's a quiet night: a, a, . ..
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TRANSLITERATION

Ketsele, shtil! Mayzele, shtil!
Mayn oytserl shoyn shlofn vil.

Kelbele, kelbele, nisht gemekt

Un mayn oytserel nisht gevekt!

Veye nisht, du vintele,
Shtiler, shtiler, hintele,

In moyl farbays dos tsingele,

Shlofn vil mayn yingele.
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QUIET LITTLE CAT

ENGLISH TRANSLATION

Little cat, quiet!
Little mouse, quiet!
My little treasure wants to sleep already.

Little calf, little calf, don'’t bleat,
and my little treasure don’t wake.

Don't you blow, little wind,
Quiet, quiet, little dog,

Hold your little tongue in your mouth,
My little young one wants to sleep.
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A GOOD NIGHT

TRANSLITERATION

Tsugedekt di fiselekh,
Ikh breng dir morgn niselekh,

Frishe niselekh fun vald,
Zolst, mayn kind, nor shlofn bald!

Drimlt ayn mayn kindele fest,
Kumen bald di libe gest...

Kumen, kumen ongefloygn

Mlokhimlekh mit zise oygn

Di fligelekh fun loyter gold
Zey hobn shtile kinder holt.

Un zey kumen tsu bahitn,

Tsu bahitn un bashitsn

Mit khaloymes, shtile, sheyne,
Vi es past far kinder kleyne...

Makh nor tsu di eygelekh,
Zey flien on vi feygelekh,

Herst, mayn kind, herst mayn kroyn,

Di fligelekh, zey royshn shoyn!

Zey flien on vi feygelekh,
Makh nor tsu di eygelekh!

Shtil di eygelekh farmakht,
Hob a gute, zise nakht!
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ENGLISH TRANSLATION

Covered feet

I'll bring you little nuts tomorrow

Fresh little nuts from the forest,

Come now, my child, fall asleep immediately

As soon as my little child is asleep,

The dear guests are coming soon,

Coming, flying
All of the little sweet-eyed angels,

On little wings of pure gold
They are fond of quiet children.

And they come to protect,
To protect and to shelter

With quiet, beautiful dreams,
As is fitting for little children...

Close your little eyes,
They arrive in flight like little birds,

Listen, my child, listen, my crown,

The little wings, theyre already rustling!

They arrive in flight like little birds,
Close your little eyes!

Your eyes quietly shut:

Have a good, sweet night!



TRANSLITERATION

Af aboym in grinem vald
A vunderlekher foygl shalt:

Tra-la-la, tra-la-la!

Iz a yingele tsugelofn
Un der foygl iz antlofn:

Tra-la-la, tra-la-la!

Vos antloyfstu?
S’yingele shrayt
Nisht gevolt dir tun keyn layd:

Tra-la-la, tra-la-la!

Ikh bet dikh, foyg], feygele blayb!
Un der foygl ikh nisht gleyb!

Tra-tra-la-la!

Af aboym in grinem vald
A vunderlekher foygl shalt:
Tra-la-la-la, tra-la-la!

Tra-la, tra-la-la!

2219 WT
THE BIRD

ENGLISH TRANSLATION
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On a tree in the green forest
A wonderful bird sounds:
Tra-la-la, tra-la-la!

A little boy runs up
And the bird flees:
Tra-la-la, tra-la-la!

What are you running away from?
Cries the little boy
[ wouldn’t do you any harm:
Tra-la-la, tra-la-la!

[ implore you bird, little bird stay!
And the bird I don’t believe!
Tra-tra-la-la!

On a tree in the green forest
A wonderful bird sounds:
Tra-la-la-la, tra-la-la!
Tra-la, tra-la-la!



TRANSLITERATION

S’hot der regn ufgehert,

Der himl iz shoyn oysgeklert,
Nor di dekher zaynen nas,
Rinen taykhelekh in gas,

Rinen, rinen, rinen.

Kh’hob mayn shifele gefunen
Afn vaser es gelozt,

Un es kumt der vint un blozt
Yogt mayn shifele geshvind
Af di fliglen fun dem vint.

Fli dir, fli dir, mayn shifele!
Un vuhin flistu mayn shifele?
Tsu der frayer velt ahin,

Vos iz likhtik, vos iz grin,
Feygl zingt, blumen blit!

Shifele, shifele, nem mikh mit!
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THE SAILOR

ENGLISH TRANSLATION

The rain has stopped,

The sky has already cleared,
Only the roofs are wet,
Little streams trickle in the street,
Trickle, trickle, trickle.

[ found my boat
Released it on the water,
And the wind comes and blows
Chasing my boat quickly
On the wings of the wind.

Fly, fly my boat!

And to where will you fly my boat?
There, to the free world,
Which is bright, which is green,
Birds sing, flowers bloom!
Boat, boat, take me with you!

ORIGINAL YIDDISH

,OWAPIEMR 12P7 YT VRO
,LOWHPPIOMIX 1MW TR S0 T
,OR1 Y277 APIYT T K2

ORI X TYOPI70 1M
0L LM

WNHYI YOYHW 170 ARND
JOTXOPI DY IPORM 1AM

,OTXDA IR DI YT VMIP DY X
TIMWYA POYSW 17 VAN

201 OpT ND PHaHH M7 AnK

lySpsw 1 ;55 a7 H5
2YHYHW 1M 100A P X
LR 05N WS YT Y
;12 X DN ,PP03™ X DXN
loha Jymba ,vaT b

'om 7 oya Yhysw poysw



y72y01mM
LITTLE ROLL

TRANSLITERATION

Breytele, breytele,
Breytele kleyn!
A breytele zol dokh kaylekhdik zayn!

Un tsind
Geshvind

In eyvele arayn!

Genug in eyvele gezesn!
—ham, ham, ham!

Ufgegesen.

ENGLISH TRANSLATION

Dear little bread, little bread,
Little bread!
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A little bread ought be round, of course.

And now:
Quickly into the little oven!

Enough in the oven;
Num, num, num!
Finished—no more!
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DANCE, DANCE, LITTLE GIRL, DANCE!

TRANSLITERATION

Tants, tants, meydele, tants
Mitn blumenkrants!
Tants, tants, meydele, tants

Mitn blumenkrants!

Zest der himl lakht mit trern,
Vest in gikhn a kale vern.
Tants, meydele, tants

Mitn blumenkrants!

Klezmer, shpil!

Klezmer, shpil!

Tantsn vil mayn meydele,
Tantsn vil mayn meydele
Inem faynem kleydele,
Tants es mit gefil,

Shpil, klezmer, shpil!

Tants, tants, meydele, tants

Mitn blumenkrants!
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ENGLISH TRANSLATION

Dance, dance, little girl, dance
With a garland of flowers!
Dance, dance, little girl, dance
With a garland of flowers!

See the heavens laugh with tears,
Soon you'll be a bride
Dance, little girl, dance
With a garland of flowers!

Play, musicians!
Play, musicians!

My little girl wants to dance,
My little girl wants to dance
In her nice little outfit,
Dance with feeling,
Play, musicians, play!

Dance, dance, little girl, dance
With a garland of flowers!
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THE HUNTER

TRANSLITERATION

Yankele vil a yeger zayn,

Yankele vil in vald arayn,

Shisn vil er nor a ber!

Vu nemt men gever?

Undzer yankele derzet

In vinkele a bezem shteyt

Mitn bezem vet er yogn

Un a groysn ber dershlogn!

Er ken in shtub shoyn mer nisht blaybn,
Vil dem bezem unterheybn.
Shverer bezem kert zikh iber

Un der yeger falt ariber!

Nisht keyn ber un nisht keyn hoz
Un tseshlogn zikh di noz!

Er vil shoyn nisht in vald arayn,

Er vil shoyn nisht keyn yeger zayn!
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ENGLISH TRANSLATION

Yankele wants to be a hunter,
Yankele wants to go into the forest
He only wants to shoot a bear!
Where does one get a gun?
Our Yankele spots
A broom standing in the corner
With the broom he will hunt
And take down a big bear!

He can't stay at home anymore,
He wants to pick up the broom
But one side is heavy and it falls,
Knocking the hunter over.

No bear and no hare,

And he bruised his nose!

He no longer wants to go out into the forest,
He no longer wants to be a hunter!
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ENGLISH TRANSLATION

To the wall! Spring back!
In an instant to the wall!
To the wall! Back to me!
One and two, three and four
Five and six, hit it harder!

I throw and catch, throw and catch!
There and back! Seven eight,
['ve mastered the game!

['ve mastered the game!
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ON THE LITTLE GREEN HILL

TRANSLITERATION

Afn grinem bergele
Vakst a yung beymele,
Vil dos beymele nit shlofn.

Di levone tut es shtrofn:

“Tsayt dir dremlen, beymele,
Afn grinem bergele!”
Azoy zogn oykh di shtern,

Nor dos beymele vil nisht hern,

Vil nisht tsumakhn di oygn—
Iz a vintele tsugefloygn
Tsu dem grinem bergele,

Khapt arum dos beymele,

Shoklt shtil un vigt es ayn:
“Beymele, beymele, ruik zayn!
Shlofn muz men, beymele grin!”

Vigt aher, vigt ahin.

Dremlt ayn dos beymele

Afn grinem bergele.

ENGLISH TRANSLATION

ORIGINAL YIDDISH

YHYIYa DY 1HMKR
,POPn™m 11 X VOPRN
J5X%5w v PoynTa DRT M
J15X10W DY V1O M35 T

,yoynma yhnyaT T o,
“lybyanya oy 1HMK

POV T IR JART IR

7R vwn 5m YHynTa oxT AR

—1AMK 7T JORMY W SMm
1M5aYY YHYvIM X PX
,VopIya oY) oy Y
,pOpnma OXT 01X VORI

MK DY LIM NIX VW VIPRY
ot L pbpmma phynma,
“Ipa poymma pn nn 19X
JTIX DIM APAX 01N

YopnTa ORT IR VHNIYIT
YHYpa opIma 15MK

On the little green hill
A young tree grows.
The tree doesn't want to sleep;
The moon rebukes it:

Time to fall asleep, tree.
On the little green hill.
So, too, say the stars.

But the tree doesn’t want to hear —

It doesn’t want to close its eyes.
So a wind sweeps over
To the green hill,
Winds around the tree,

Quietly rocks it and cradles it:
Tree, be still!
You have to sleep, tree.
Rocking back and forth,

The tree dozes off
On the little green hill.
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